
GOLD LOAN TERMS AND CONDITIONS

.5

.3

.4

.6

.7

.8

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Finance House’s books and records shall be final and conclusive evidence in all matters relating to the 
Borrower’s indebtedness unless proven otherwise according to the applicable laws. 

Without prejudice to the applicable laws, the non-exercise by Finance House of any of its rights or 
delay in the exercise shall not detract it from this right, nor considered as a waiver for realization of the 
terms and conditions set out in this Agreement.

Finance House shall have the right to delegate advocates and collection agents (inside the UAE or 
abroad) to follow up the collection of any amounts due to Finance House from the Borrower. The 
Borrower authorizes Finance House to provide them with any information or documents relating to 
the accounts of the Borrower. The advocates and collection agents shall have the right to take any 
appropriate action on behalf of Finance House for the purpose of carrying out their mission which 
includes contacting the Borrower.   

In the event the Loan is granted to more than one borrower, the borrowers shall jointly and severally 
be responsible for the payment of all obligations under the Loan.

The Borrower may not assign or transfer to third parties any of his/her right or obligations under this 
Agreement without obtaining the prior written consent of Finance House. The Borrower agrees that 
Finance House shall have the absolute right to assign or transfer any of its rights under this 
Agreement in addition to mortgage, guarantees, or any other securities to any authority without 
having to obtain the Borrower’s consent on such assignment or transfer.  

This Agreement is made in two original sets both Arabic and English and in the event of any  
contradiction between the two texts, the text in Arabic language shall prevail. Each party will  retain 
the original set after its execution. 

تكون دفاتر دار التمويل و سجلاتها حجة نهائية وقاطعة في كل ما يتعلق بالتزامات المقترض ما لم يتم إثبات 

العكس وفق القوانين المطبقة.

مع مراعاة القوانين المطبقة، لا يؤدي عدم ممارسة دار التمويل �ي حق من حقوقها أو التأخر في ممارسته إلى 

ا¥نتقاص من هذا الحق ولا يعد تنازلاً منها عن أعمال الشروط وا�حكام الواردة في هذا العقد.

مبالغ  أية  لمتابعة تحصيل  الدولة)  خارج  أو  داخل  التحصيل (سواء  المحامين ووكلاء  تفويض  التمويل  لدار  يحق 

أو  معلومات  بأية  بتزويدهم  التمويل  دار  المقترض  ويفوض  المقترض،  مواجهة  في  التمويل  لدار  مستحقة 

مستندات تتعلق بحسابات المقترض. ويحق للمحامين ووكلاء التحصيل إتخاذ أية إجراءات مناسبة نيابة عن دار 

التمويل للقيام بمهمتهم بما في ذلك ا¥تصال بالمقترض.

جميع  سداد  عن  والتكافل  بالتضامن  مسؤولين  المقترضون  يكون  مقترض،  من  �كثر  القرض  منح  حالة  في 

أو  منفردا  منهم  أي  مطالبة  المطلق  تقديرها  وحسب  التمويل  لدار  ويحق  القرض،  على  المترتبة  ا¥لتزامات 

مطالبتهم مجتمعين وفق ما تراه مناسب·.

لا يحق للمقترص أن يتنازل أو يحيل للغير أي من حقوقه أو التزاماته الناشئة عن هذا العقد دون الحصول على 

الموافقة الخطية المسبقة من دار التمويل. ويوافق المقترض على أن لدار التمويل مطلق الحق في التنازل عن أو 

تحويل أي من حقوق دار التمويل الناشئة عن هذا العقد با¥ضافة إلى الرهونات والكفالات وأية تأمينات أخرى إلى 

أصليتين  العقد على نسختين  تحرير هذا  تم  التنازل.  أو  التحويل  المقترض على  لموفقة  الحاجة  أية جهة دون 

وقد  العربية.  باللغة  النص  اعتماد  يتم  النصين  بين  تعارض  أي  وجود  حالة  وفي  وا¥نجليزية  العربية  باللغتين 

استلم كل طرف نسخة أصلية من العقد بعد توقيعه.

5) – أحكام عامة Article (5) – General Provisions (Continued)المادة (

1.

2.

1.

2.

1.

2.

3.

4.

5.

2.

1.

Article (1) – Disbursement of the Loan 

Article (2) – Securities and Documentation 
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Article (3) – Interest, Commissions and Fees 

Article (4) – Events of Default

) – سحب القرض 1 المادة (

2) – الضمانات والوثائق المادة (

المادة (3) – الفوائد والعمولات والرسوم

– (4 المادة (

Provide Finance House with the gold jewelry/gold to be pledged in favour of Finance House and; 
Provide Finance House with an orignal executed version of the Pledge Agreement in relation to the 
gold jewelry/gold.  

All accounts of any kinds or name currently opened or will be opened in the future in whatever 
currency in the name of the Borrower with Finance House or any of its branches shall be  securing 
each other and Finance House may set off any amounts due to Finance House from  the Borrower 
from any funds pertaining to the Borrower with Finance House or any of its  branches.

If any amount falls due on a non-business day, the payment shall be made on the following business 
day. The business day means any day in which banks operating in the United Arab Emirates are open 
for dealing.  
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 ــلســداد القــرض والفوائــد والعمــولات والرســوم وأيــة مبالــغ أخــرى قد تســتحق بموجب هــذا العقد   ــوتأمين ضمان
يلتزم المقترض ويتعهد بما يلي:

تزويد دار التمويل بالمجوهرات من الذهب/ الذهب ليصار إلى رهنها لصاح دار التمويل؛ و
ــب/  ــن الذه ــرات م ــة بالمجوه ــن المتعلق ــة الره ــن إتفاقي ــة م ــة موقع ــخة أصلي ــل بنس ــد دار التموي تزوي

الذهب.

The interest shall be calculated on the daily balance of the drawn and unpaid amounts of the Loan 
from the date of withdrawal based on actual number of days lapsed and a 365 day year, to be added 
to the Loan balance and paid with the monthly installments.

Finance House will charge the commissions, fees and expenses incurred on the Loan as per the 
instruction of the Central Bank of the United Arab Emirates (UAE) as may be amended from time to 
time.   

The Loan elapses and all the installments, interest and any other fees and expenses become due and 
payable immediately without having to give any notification or any court ruling and without prejudice to 
any other rights of Finance House according to this Agreement or in accordance with the law in the event 
of  occurrence of any of the listed below events:   

If the Borrower violated any of its undertakings or obligations arising from this Agreement. 

If the Borrower failed to pay three consecutive installments or six nonconsecutive installments of the 
monthly installments without approval of Finance House or failed to pay the bullet payment on the 
maturity date.

If, at any time, the information or documents submitted by the Borrower to Finance House are 
incorrect or any acknowledgment or undertaking submitted by him/her or provided for under this 
Agreement is invalid.

If Finance House notices that there are grounds which could lead to the inability of the Borrower as 
permissible under Central Bank’s prevailing regulations, to fulfill his/her obligations towards Finance 
House.  

The death of the Borrower or his /her leaving the country permanently. 

يتــم ســحب القــرض عــن طريــق إيــداع أصــل القــرض فــي حســاب المقتــرض بعــد اســتكمال جميــع الضمانــات 

والوثائق المبينة في المادة (٢) من هذا العقد.

تحتســب الفائــدة علــى معــدل الرصيــد اليومــي للمبالــغ المســحوبة وغيــر المســددة مــن القــرض مــن تاريــخ 
ســحبها علــى أســاس عــدد ا±يــام الفعليــة المنقضيــة وعلــى أســاس أن الســنة ٣٦٥ يــوما, وتضــاف إلــى رصيــد 

القرض بحيث تسدد ضمن ا±قساط الشهرية.

ــرف  ــات مص ــب تعليم ــرض حس ــى الق ــة عل ــف المترتب ــوم والمصاري ــولات والرس ــل العم ــتوفي دار التموي  تس
اºمارات العربية المتحدة المركزي وفق ما يتم تعديلها من وقت ¶خر.

ــة  ــتحقت وواجب ــرى مس ــات أخ ــوم ومصروف ــة رس ــد وأي ــاط والفوائ ــع ا±قس ــح جمي ــرض وتصب ــل الق ــقط أج يس
الســداد فــورا دون الحاجــة إلــى أعــذار أو أي حكــم قضائــي ودون اºخــلال بأيــة حقــوق أخــرى لــدار التمويــل وفــقا 

لهذا العقد أو وفقا للقانون في حالة وقوع أي من الحالات المذكورة أدناه:

The principal Loan shall be disbursed to the account of the Borrower upon completion of all the securities 
and documentation as contained in Article (2) of this Agreement. 

As a guarantee and security to pay the Loan, interest, commissions, fees, and any other amounts which 
may become due under this Agreement, the Borrower commits and undertakes as follows:

إذا أخل المقترض بأي من تعهداته أو التزاماته الناشئة عن هذا العقد.

إذا تخلـف المقترض عـن سـداد ثلاثة أقساط متتالية أو ستة أقساط غير متتاليـة مـن الاقساط الشهرية بـدون 

موافقـة دار التمويـل أو فـي حـال عـدم سـداد الدفعـد الواحدة بتاريخ ا¥ستحقاق.

إذا تبين في أي وقت من ا�وقات عدم صحة البيانات أو المستندات التي قدمها المقترض إلى دار التمويل أو 

عدم صحة أي إقرار أو تعهد مقدم منه أو منصوص عليه في هذا العقد.

اذا تنبهـت دار التمويـل أن هناك أسبابا يمكـن أن تـؤدي الـى عـدم قـدرة المقتـرض (وفـق ما تسمح به تعليمات 

المصرف المركزي) من الوفاء بالتزاماته تجاه دار التمويل.

وفاة المقترض أو مغادرته الدولة بشكل نهائي.

5) – أحكام عامة  Article (5) – General Provisionsالمادة (
بإسم  مستقبلاً  تفتح  التي  أو  حاليا  المفتوحة  عملتها  كانت  ومهما  مسمى  أي  أو  نوع  أي  من  الحسابات  جميع 
لمقترض لدى دار التمويل أو أي من فروعها تعتبر ضامنة بعضها البعض ويجوز لدار التمويل إجراء المقاصة بين 
أية مبالغ قد تكون مستحقة لدار التمويل على المقترض وأي أموال تكون للمقترض لدى دار التمويل وأي فرع من 

فروعها.

إذا استحق أي مبلغ في يوم ليس من أيام العمل يتم الدفع في اليوم التالي. و يقصد بيوم العمل أي يوم تكون 
فيه البنوك في دولة ا¥مارات العربية المتحدة مفتوحة للتعامل.
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Article (6) – Gold Insurance 

Article (7) – Applicable Law and Competent Courts 

Article (8) – Notices and Correspondences 

 

المادة (7) – القانون الواجب التطبيق والمحاكم المختصة

المادة (8) –

Article (9) – Validity of the Agreement المادة (9) – سريان العقد

على  التأمين  بوليصة  تقتصر  الذهب.  على  التأمين  وثيقة  على  التمويل  دار  استحصال  على  المقترض  يوافق 

الذهب هذه على تغطية قيمة الذهب الصافي من قطع المجوهرات من الذهب/الذهب المرهونة، فقط في حالة 

تلفها أو تبديدها أو ضياعها. منع· �ي التباس،  لا تشمل بوليصة التأمين على الذهب تغطية المكونات ا�خرى 

لقطع المجوهرات من الذهب/الذهب المفصلة في الجدول 1 من اتفاقية الرهن، كذلك لا تشمل أي أحداث أخرى لا 

تغطيها شركة التأمين في مثل هذا النوع من البوالص.

 تستخدم عائدات هذه الوثيقة فقط لتسديد القرض ومبلغ القرض المتبقي، إن وجد، با¥ضافة إلى الفائدة و أي 

مبالغ أخرى مستحقة الدفع على المقترض أو ورثته، حسب مقتضى الحال. يتعهد المقترض بدفع قسط التأمين 

مقدم· من مبلغ القرض.

تكــون كافــة اºخطــارات والمراســلات بيــن طرفــي هــذا العقــد صحيحــة وملزمــة متــى كانت 

مكتوبــة ووجهــت إلــى العناويــن المبينــة فــي صــدر هــذا العقــد بموجــب خطابــات مســجلة، أو 

بواســطة البريــد أو البريــد الســريع أو بالتســليم باليــد مقابــل اºقــرار باºســتلام (أو رفــض اºســتلام) 

مــا لــم يقم أحــد الطرفين بإخطار الطــرف ا¶خر كتابــة بتغيير عنوانه.

المقتــرض ويوافــق علــى أن اºخطــارات والمراســلات تكون  أعــلاه، يقــر   (١)٨ البنــد  إلــى  باºضافــة 

ــى  ــل إل ــل دار التموي ــن قب ــي م ــد اºلكترون ــر البري ــالها عب ــم إرس ــى ت ــرض مت ــة للمقت ــة وملزم صحيح

ــل ورود  ــد مقاب ــذا العق ــدر ه ــي ص ــن ف ــه المبيّ ــاص ب ــي الخ ــد اºلكترون ــوان  البري ــى عن ــرض عل المقت

"إشــعار باºســتلام" إلى صندوق البريد اºلكترونــي لدار التمويل.

 Ëيســري هــذا العقــد، وينفــذ بكافــة شــروطه وأحكامــه ويكــون ملزمــ لطرفيه وخلفائهمــا اعتبــار

ــون  ــل. يك ــاه دار التموي ــرض تج ــات المقت ــل التزام ــداد كام ــ حتى س ــاري ــل س ــه ويظ ــخ توقيع ــن تاري م

ــث  ــرف ثال ــه ±ي ط ــزء من ــد أو أي ج ــذا العق ــل ه ــن كام ــازل ع ــوÏل أو التن ــي تح ــق ف ــل الح ــدار التموي ل

تختاره.

All notices and correspondence between the parties to this Agreement shall be deemed valid and 
binding when in writing and addressed to the addresses mentioned at the beginning of this 
Agreement and by registered mail, courier, express mail or hand delivery with acknowledgment of 
receipt (or refusal of receipt) unless any of the two parties notifies the other party in writing about the 
change of address.

Further to Article 8(1) above, the Borrower acknowledges and agrees that notices and 
correspondence shall be deemed valid and binding on the Borrower whenever sent through email by 
Finance House to the Borrower’s email address mentioned at the beginning of this Agreement 
against ‘delivery receipt’ to Finance House’s mailbox.
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The Borrower agrees that Finance House will obtain a gold insurance policy. Such gold insurance 
policy shall be limited to cover the gold value of the pledged gold jewelry/gold item(s), only in the event 
of its damage, dissipation or loss. For the avoidance of doubt, the gold insurance policy shall exclude 
the coverage of the other valuables of the gold jewelry/gold item(s) as detailed in schedule 1 of the 
Pledge Agreement in addition to any other exclusions by the insurer to such types of policies.

The proceeds of such policy shall be used only to settle the Loan and the remaining Loan amount, if 
any, in addition to the interest and any other amounts due shall be paid by the Borrower or his/her 
heirs, as the case may be. The Borrower undertakes to pay the insurance premium upfront from the 
Loan amount.    

This Agreement shall be valid, executed with all its terms and conditions, and binding among the parties 
and their successors from date of signing and remain valid till the payment of all the Borrower’s liabilities 
towards Finance House. Finance House shall have the right to transfer or assign the whole or part of this 
Agreement to any third party of its choice.  

This Agreement is subject to and shall be construed pursuant to the applicable laws of the United Arab 
Emirates and the applicable law of the Emirate of Dubai. In the event of any dispute arising in relation to 
this Agreement, the courts of the Emirate of Dubai shall have jurisdiction provided that  Finance House 
may, if it deems appropriate, bring proceedings in any other jurisdiction, inside or outside the United Arab 
Emirates. 

المادة (6) - التأمين على الذهب

1.

2.
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ــون  ــدة والقان ــة المتح ــارات العربي ــة اºم ــي دول ــارية ف ــ للقوانين الس ــر وفق ــد ويفس ــذا العق ــع ه يخض

ــزاع يتعلــق بهــذا العقــد، فــإن لمحاكــم إمــارة دبــي  ــة نشــوء أي ن الســاري فــي إمــارة دبــي . وفــي حال

ــب، أن  ــك مناس ــل، إذا رأت ذل ــدار التموي ــوز ل ــه يج ــى أن ــزاع عل ــك الن ــي ذل ــر ف ــي للنظ ــاص القضائ اºختص

العربيــة  أو خــارج دولــة اºمــارات  أمــام أي محاكــم أخــرى داخــل  باتخــاذ اجــراءات قانونيــة  تقــوم 

المتحدة. 


